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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4626. CULTURAL AGREEMENT’ BETWEEN JAPAN
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY.
SIGNED AT TOKYO, ON 14 FEBRUARY 1957

Japanand the FederalRepublic of Germany, desiring to strengthen the
existingcultural relationsbetweentheir two countries,haveagreedto concludea
CulturalAgreementto that end,andhaveappointedas their plenipotentiaries:

Japan:
Mr. NobusukeKishi, Minister of ForeignAffairs of Japan;

The FederalRepublicof Germany:

Dr. Walter Hallstein, StateSecretaryof the Ministry of ForeignAffairs,

who, havingexchangedtheir full powersfound in good anddue form,haveagreed

uponthe following provisions:

Article 1

(1) The ContractingParties shall endeavourto promote and facilitate the
studyin their respectivecountriesof thecultureof the othercountry, in particular
by meansof
(a) The circulationof books,periodicalsandotherpublications,

(b) Lectures,concertsandplays,

(c) Art exhibitions andotherexhibitionsof a cultural nature,
(d) Radioprogrammes,recordingsandsimilarmedia,

(e) Scientific andeducationalfilms or films of a culturalcharacter.
(2) The ContractingPartiesshall endeavourto promotethe translationand

circulationof literary andartistic works.

Article 2

The Contracting Partiesshall endeavourto encouragethe interchangeof
university teachers, researchworkers, studentsand other personsengagedin
cultural activities.

Article 3

The ContractingPartiesshall endeavourto promotein the universitiesand
othereducationalor scientificinstitutionsof their respectivecountriesthe develop-

Cameinto force on 10 October 1957, one month after the exchangeof the instruments
of ratification atBonn, in accordancewith article 13.
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ment andintroductionof lecturesand coursesof studyon thelanguage,literature,
artor history of the othercountryor on othersubjectsrelatedto its culture.

Article 4

The ContractingPartiesshall considerwaysand meansof providing scholar-
shipsor other facilities to enabletheir nationalsto study, undertakeresearchor
obtainfurther technicaleducationin the other country.

Article 5

The Contracting Parties shall consider the possibility of recognizing the
academicdegreesandschoolandstudydiplomasof the two countriesasequivalent
for academicand, in casesto be specifiedlater, professionalpurposes.

Article 6

The Contracting Parties shall endeavourto promote the establishment,
administrationand developmentof cultural instituteswhich contribute to the
strengtheningof culturalrelationsbetweenthe two countries.

Article 7

The Contracting Partiesshall endeavourto promotecollaborationbetween
scientific associationsandothercultural organizations.

Article 8

The ContractingPartiesshall facilitate accessto and the use of museums,
librariesandsimilar institutionsin their countriesby nationalsof the otherCon-
tractingParty.

Article 9

(1) Two PermanentMixed Japanese-GermanCommissionsshallbeestablished,
one at Tokyo andthe other at Bonn, for the purposesof the applicationof this
Agreement.

(2) EachCommissionshall consistof thechairmanandtwo Japaneseandtwo
Germanmembers. The chairmanof the Tokyo Commissionshall be a Japanese
national,andthe chairmanof the Bonn Commissionshall be a Germannational.

(3) The chairmenand membersof the Commissionsshall be appointedfor
Japanby the JapaneseGovernmentand, for the FederalRepublic of Germany
by the Ministry of ForeignAffairs in consultationwith the FederalMinisterscon-
cernedandwith the Ministersof Educationof the Lander.
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(4) EachCommissionshall meet when convenedby the chairman and not
less thanonceayear.

(5) EachCommissionshalladopt its own rulesof procedure.
(6) EachCommissionshall establish,as far as possibleannually,a plan of

work andprogrammeof objectives.

Article 10

Forthe purposeof this Agreement,theexpression“Germannationals”means
holders of Germanpassportsor of identity documentsissuedby an authority of
the FederalRepublicof Germanyandstill in force.

Article 11

In this Agreementthe expression“country” means,on the Germanside, the
FederalRepublicof Germany.

Article 12

This Agreementshallalso applyto the Land of Berlin unlessthe Government
of the FederalRepublic of Germanynotifies the Governmentof Japanto the
contrarywithin threemonthsafter the entryinto force of the Agreement.

Article 13

(1) This Agreementshallberatified. The instrumentsof ratificationshallbe
exchangedat Bonn. The Agreementshallenterinto force one month after the
exchangeof the instrumentsof ratification.

(2) The Agreementshallremainin forcefor five years. On the expiry of that
period it shall be renewedfor successiveperiodsof oneyearunlessit is denounced
by oneof the ContractingPartieson oneyear’snotice~

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiarieshavesignedthis Agreementand
haveheretoaffixed their seals.

DONE atTokyo on 14 February1957,in duplicate,in theJapaneseandGerman
languages,both textsbeingequallyauthentic.

For Japan: For theFederalRepublic
of Germany:

NobusukeKIsHI W. HALLSTEIN
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